
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
Domenica XXI T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Is 66,18-21 

TESTO ITALIANO 
18 [Così dice il Signore:] Io verrò a radunare 
tutte le genti e tutte le lingue; essi verranno e 
vedranno la mia gloria.  
19Io porrò in essi un segno e manderò i loro 
superstiti alle popolazioni di Tarsis, Put, Lud, 
Mesec, Ros, Tubal e Iavan, alle isole lontane 
che non hanno udito parlare di me e non 
hanno visto la mia gloria; essi annunceranno 
la mia gloria alle genti.  
20Ricondurranno tutti i vostri fratelli da tutte le 
genti come offerta al Signore, su cavalli, su 
carri, su portantine, su muli, su dromedari, al 
mio santo monte di Gerusalemme – dice il 
Signore –, come i figli d’Israele portano 
l’offerta in vasi puri nel tempio del Signore. 
21Anche tra loro mi prenderò sacerdoti leviti, 
dice il Signore. 

TESTO EBRAICO 

ץ אֶת�כָּל�הַגּוֹיִ�ם וְהַלְּשֹׁנ�וֹת  18 ה לְקַבֵּ� בָּאָ�
י  וּ אֶת�כְּבוֹדִ! אוּ וְרָא�  וּבָ�

וֹת וְשִׁלַּחְתִּ)י מֵהֶ)ם' 19 ם א, י בָהֶ-  וְשַׂמְתִּ.
שְׁכֵי  וּד מֹ� וּל וְל1 ישׁ פּ� ם תַּרְשִׁ. ל�הַגּוֹי3ִ לֵיטִים אֶ! פ5ְּ

ים אֲ  )ים הָרְחֹקִ, �9ן הָאִיִּ שֶׁת תֻּבַ)ל וְיָוָ ר קֶ� שֶׁ.
י  וּ אֶת�כְּבוֹדִ; וּ אֶת�שִׁמְעִי> וְלאֹ�רָא) לאֹ�שָׁמְע<

י בַּגּוֹיִ!ם  �ידוּ אֶת�כְּבוֹדִ�  וְהִגִּ
)ם' 20  וְהֵבִ)יאוּ אֶת�כָּל�אֲחֵיכֶ)ם מִכָּל�הַגּוֹיִ

ים  בָרֶכֶב וּבַצַּבִּ. ים ו5ּ Bִה בַּסּוּס Bָיהו מִנְחָ)ה' לַ!
)ל הַ�  וֹת עַ ים וּבַכִּרְכָּר, ר קָדְש1ִׁי וּבַפְּרָדִ-

י  E בְנֵ. �ה כַּאֲשֶׁ)ר יָבִיאוּ םִ אָמַ)ר יְהוָ יְרוּשָׁלַ�
ית יְהוָ!ה  וֹר בֵּ�  יִשְׂרָאGֵל אֶת�הַמִּנְח1ָה בִּכְלִ�י טָה�

ר 21 ח לַכֹּהֲנִ�ים לַלְוִיִּ�ם אָמַ� ם אֶק1ַּ  וְגַם�מֵהֶ�
 יְהוָ!ה 

TESTO LATINO 
 

66:18 Venio ut congregem cum omnibus 
gentibus et linguis  et venient et videbunt 
gloriam meam   
66:19 et ponam in eis signum et mittam ex 
eis qui salvati fuerint ad gentes  in mari in 
Africa in Lydia tenentes  sagittam in Italiam et 
Graeciam  ad insulas longe ad eos qui non 
audierunt de me  et non viderunt gloriam 
meam  et adnuntiabunt gloriam meam 
gentibus   
66:20 et adducent omnes fratres vestros de 
cunctis gentibus donum Domino  in equis et 
in quadrigis et in lecticis et in mulis et in 
carrucis  ad montem sanctum meum 
Hierusalem dicit Dominus  quomodo si 
inferant filii Israhel munus in vase mundo in  
domum Domini   
66:21 et adsumam ex eis in sacerdotes et in 
Levitas dicit Dominus. 

TESTO GRECO 
18 ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ 

τὰς γλώσσας, καὶ ἥξουσι καὶ ὄψονται τὴν 

δόξαν μου. 19 καὶ καταλείψω ἐπ᾿ αὐτῶν 

σημεῖα καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν 

σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς Θαρσὶς καὶ 

Φοὺδ καὶ Λοὺδ καὶ Μοσὸχ καὶ εἰς Θοβὲλ 

καὶ εἰς τὴν ῾Ελλάδα καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς 

πόρρω, οἳ οὐκ ἀκηκόασί μου τὸ ὄνομα οὐδὲ 

ἑωράκασί μου τὴν δόξαν, καὶ ἀναγγελοῦσι 

τὴν δόξαν μου ἐν τοῖς ἔθνεσι. 20 καὶ 

ἄξουσιν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ πάντων 

τῶν ἐθνῶν δῶρον Κυρίῳ μεθ᾿ ἵππων καὶ 

ἁρμάτων ἐν λαμπήναις ἡμιόνων μετὰ 

σκιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ῾Ιερουσαλήμ, 

εἶπε Κύριος, ὡς ἂν ἐνέγκαισαν οἱ υἱοὶ 

᾿Ισραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν ἐμοὶ μετὰ 

ψαλμῶν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 21 καὶ ἀπ᾿ 

αὐτῶν λήψομαι ἐμοὶ ἱερεῖς καὶ Λευίτας, 

εἶπε Κύριος. 

Dal Sal 117 (116) 
TESTO ITALIANO 

 
 

1 Genti tutte, lodate il Signore, 
popoli tutti, cantate la sua lode. 
RIT. 
 
 
 

2 Perché forte è il suo amore per 
noi e la fedeltà del Signore dura 
per sempre. RIT. 

TESTO EBRAICO 
�ם 1 Jהוָה כָּל�גּוֹיִ וּ אֶת�יְ לְל)  הַ!
ים   וּהוּ כָּל�הָאֻמִּ! בְּח, Kַׁש 

 
 

וֹ 2 ינוּ' חַסְדּ,  כִּ�י גMָבַ<ר עָלֵ.
לְלוּ�יָ!הּ  ם הַ! אֱמֶת�יְהוָ�ה לְעוֹלָ,  וֶ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

116:1 Laudate Dominum omnes 
gentes  conlaudate eum universi 
populi. 
 
 
 
 

116:2 Quia confortata est super nos 
misericordia eius  et veritas Domini 
in aeternum alleluia. 

TESTO GRECO 
ΑΙΝΕΙΤΕ τὸν Κύριον, πάντα τὰ 

ἔθνη, ἐπαινέσατε αὐτόν, πάντες 

οἱ λαοί,  

2 ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

ἐφ᾿ ἡμᾶς, καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ 

Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
116:1 Laudate Dominum omnes 
gentes laudate eum omnes populi.  
 
 
 
 
 
 
 

116:2 Quoniam confirmata est 
super nos misericordia eius  et 
veritas Domini manet in saeculum. 

Eb 12,5-7. 11-13 
 

TESTO ITALIANO 
 

5 [Fratelli,]avete già dimenticato l’esortazione a voi rivolta 
come a figli: 
Figlio mio, non disprezzare la correzione del Signore 
e non ti perdere d’animo quando sei ripreso da lui; 
6perché il Signore corregge colui che egli ama 
e percuote chiunque riconosce come figlio. 
7È per la vostra correzione che voi soffrite! Dio vi tratta come 
figli; e qual è il figlio che non viene corretto dal padre?   
[8Se invece non subite correzione, mentre tutti ne hanno 
avuto la loro parte, siete illegittimi, non figli!  

 

TESTO GRECO 
12.5 kai\ e)kle/lhsqe th=j paraklh/sewj, h(/tij u(mi=n w(j 
ui(oi=j diale/getai,  Ui(e/ mou, mh\ o)ligw/rei paidei/aj 
kuri/ou  mhde\ e)klu/ou u(p' au)tou= e)legxo/menoj: 12.6 o(\n 
ga\r a)gap#= ku/rioj paideu/ei, mastigoi= de\ pa/nta ui(o\n o(\n 
parade/xetai. 12.7 ei)j paidei/an u(pome/nete, w(j ui(oi=j 
u(mi=n prosfe/retai o( qeo/j. ti/j ga\r ui(o\j o(\n ou) paideu/ei 
path/r; [12.8 ei) de\ xwri/j e)ste paidei/aj h(=j me/toxoi 
gego/nasin pa/ntej, a)/ra no/qoi kai\ ou)x ui(oi/ e)ste.  
12.9 ei)=ta tou\j me\n th=j sarko\j h(mw=n pate/raj ei)/xomen 
paideuta\j kai\ e)netrepo/meqa: ou) polu\ [de\] ma=llon 

 

TESTO LATINO 
 

12:5 Et obliti estis consolationis  quae vobis tamquam filiis 
loquitur dicens  fili mi noli neglegere disciplinam Domini  
neque fatigeris dum ab eo argueris   
12:6 quem enim diligit Dominus castigat  flagellat autem 
omnem filium quem recipit   
12:7 in disciplina perseverate  tamquam filiis vobis offert 
Deus  quis enim filius quem non corripit pater   
[12:8 quod si extra disciplinam estis cuius participes facti sunt 
omnes  ergo adulteri et non filii estis   
12:9 deinde patres quidem carnis nostrae habuimus 



9Del resto noi abbiamo avuto come educatori i nostri padri 
terreni e li abbiamo rispettati; non ci sottometteremo perciò 
molto di più al Padre celeste, per avere la vita?  
10Costoro infatti ci correggevano per pochi giorni, come 
sembrava loro; Dio invece lo fa per il nostro bene, allo scopo 
di farci partecipi della sua santità.] 
11Certo, sul momento, ogni correzione non sembra causa di 
gioia, ma di tristezza; dopo, però, arreca un frutto di pace e di 
giustizia a quelli che per suo mezzo sono stati addestrati. 
12Perciò, rinfrancate le mani inerti e le ginocchia fiacche  
13e camminate diritti con i vostri piedi, perché il piede che 
zoppica non abbia a storpiarsi, ma piuttosto a guarire. 

u(potaghso/meqa t%= patri\ tw=n pneuma/twn kai\ zh/somen; 
12.10 oi( me\n ga\r pro\j o)li/gaj h(me/raj kata\ to\ dokou=n 
au)toi=j e)pai/deuon, o( de\ e)pi\ to\ sumfe/ron ei)j to\ 
metalabei=n th=j a(gio/thtoj au)tou=.]  
12.11 pa=sa de\ paidei/a pro\j me\n to\ paro\n ou) dokei= 
xara=j ei)=nai a)lla\ lu/phj, u(/steron de\ karpo\n ei)rhniko\n 
toi=j di' au)th=j gegumnasme/noij a)podi/dwsin 
dikaiosu/nhj.  
12.12 Dio\ ta\j pareime/naj xei=raj kai\ ta\ paralelume/na 
go/nata a)norqw/sate, 12.13 kai\ troxia\j o)rqa\j poiei=te 
toi=j posi\n u(mw=n, i(/na mh\ to\ xwlo\n e)ktrapv=, i)aqv= de\ 
ma=llon. 

eruditores  et reverebamur  non multo magis 
obtemperabimus Patri spirituum  et vivemus   
12:10 et illi quidem in tempore paucorum dierum  secundum 
voluntatem suam erudiebant nos  hic autem ad id quod utile 
est in recipiendo sanctificationem eius] 
12:11 omnis autem disciplina in praesenti quidem videtur non 
esse gaudii sed  maeroris  postea autem fructum 
pacatissimum exercitatis per eam reddit iustitiae   
12:12 propter quod remissas manus et soluta genua erigite  
12:13 et gressus rectos facite pedibus vestris  ut non 
claudicans erret magis autem sanetur. 

Lc 13,22-30 
22 [In quel tempo, Gesù] passava insegnando per città e 
villaggi, mentre era in cammino verso Gerusalemme.  
23Un tale gli chiese: «Signore, sono pochi quelli che si 
salvano?». Disse loro:  
24«Sforzatevi di entrare per la porta stretta, perché molti, io vi 
dico, cercheranno di entrare, ma non ci riusciranno. 
25Quando il padrone di casa si alzerà e chiuderà la porta, voi, 
rimasti fuori, comincerete a bussare alla porta, dicendo: 
“Signore, aprici!”. Ma egli vi risponderà: “Non so di dove 
siete”.  
26Allora comincerete a dire: “Abbiamo mangiato e bevuto in 
tua presenza e tu hai insegnato nelle nostre piazze”.  
27Ma egli vi dichiarerà: “Voi, non so di dove siete. 
Allontanatevi da me, voi tutti operatori di ingiustizia!”.  
28Là ci sarà pianto e stridore di denti, quando vedrete 
Abramo, Isacco e Giacobbe e tutti i profeti nel regno di Dio, 
voi invece cacciati fuori.  
29Verranno da oriente e da occidente, da settentrione e da 
mezzogiorno e siederanno a mensa nel regno di Dio.  
30Ed ecco, vi sono ultimi che saranno primi, e vi sono primi 
che saranno ultimi». 

13.22   Kai\ dieporeu/eto kata\ po/leij kai\ kw/maj 
dida/skwn kai\ porei/an poiou/menoj ei)j  (Ieroso/luma. 
13.23 ei)=pen de/ tij au)t%=, Ku/rie, ei) o)li/goi oi( s%zo/menoi; 
o( de\ ei)=pen pro\j au)tou/j, 13.24   )Agwni/zesqe ei)selqei=n 
dia\ th=j stenh=j qu/raj, o(/ti polloi/, le/gw u(mi=n, 
zhth/sousin ei)selqei=n kai\ ou)k i)sxu/sousin. 13.25 a)f' ou(= 
a)\n e)gerqv= o( oi)kodespo/thj kai\ a)poklei/sv th\n qu/ran 
kai\ a)/rchsqe e)/cw e(sta/nai kai\ krou/ein th\n qu/ran 
le/gontej, Ku/rie, a)/noicon h(mi=n, kai\ a)pokriqei\j e)rei= 
u(mi=n, Ou)k oi)=da u(ma=j po/qen e)ste/. 13.26 to/te a)/rcesqe 
le/gein,  )Efa/gomen e)nw/pio/n sou kai\ e)pi/omen, kai\ e)n tai=j 
platei/aij h(mw=n e)di/dacaj: 13.27 kai\ e)rei= le/gwn u(mi=n, 
Ou)k oi)=da [u(ma=j] po/qen e)ste/: a)po/sthte a)p' e)mou=, 
pa/ntej e)rga/tai a)diki/aj. 13.28 e)kei= e)/stai o( klauqmo\j 
kai\ o( brugmo\j tw=n o)do/ntwn, o(/tan o)/yesqe  )Abraa\m kai\  
)Isaa\k kai\  )Iakw\b kai\ pa/ntaj tou\j profh/taj e)n tv= 
basilei/# tou= qeou=, u(ma=j de\ e)kballome/nouj e)/cw.  
13.29 kai\ h(/cousin a)po\ a)natolw=n kai\ dusmw=n kai\ a)po\ 
borra= kai\ no/tou kai\ a)nakliqh/sontai e)n tv= basilei/# 
tou= qeou=. 13.30 kai\ i)dou\ ei)si\n e)/sxatoi oi(\ e)/sontai 
prw=toi kai\ ei)si\n prw=toi oi(\ e)/sontai e)/sxatoi. 

13:22 Et ibat per civitates et castella docens  et iter faciens in 
Hierusalem   
13:23 ait autem illi quidam Domine si pauci sunt qui salvantur  
ipse autem dixit ad illos   
13:24 contendite intrare per angustam portam  quia multi 
dico vobis quaerunt intrare  et non poterunt   
13:25 cum autem intraverit pater familias et cluserit ostium  
et incipietis foris stare et pulsare ostium dicentes  Domine 
aperi nobis  et respondens dicet vobis nescio vos unde sitis  
13:26 tunc incipietis dicere  manducavimus coram te et 
bibimus et in plateis nostris docuisti   
13:27 et dicet vobis nescio vos unde sitis  discedite a me 
omnes operarii iniquitatis   
13:28 ibi erit fletus et stridor dentium  cum videritis Abraham 
et Isaac et Iacob  et omnes prophetas in regno Dei  vos 
autem expelli foras   
13:29 et venient ab oriente et occidente et aquilone et austro  
et accumbent in regno Dei   
13:30 et ecce sunt novissimi qui erunt primi  et sunt primi qui 
erunt novissimi. 
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